


8 Mounting the Tip / Montage de l’embout / Montaje de la punta / Montage der Spitze / 
Montaggio della punta / Montagem da ponteira / Монтаж наконечника / 安装尖端
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LV426932
LV426933
IP54

LV426934
IP65

1

Mounting the Handle / Montage de la poignée / Montaje del mando / Montage des Griffs / 
Montaggio della maniglia / Montagem da pega / Монтаж ручки / 安装手柄9

1

2

3

1±0.1 N•m 
9±1 lb-in.

3

4

ON
zhruptit

deesfren To activate optional 
handle locking in 
ON position, refer to 
section 11.2.

Para activar el cierre de 
mando opcional en la 
posición conectada, 
consulte la sección 11.2.

Zum Aktivieren der 
optionalen Hebelverrie-
gelung in Position ‚EIN‘, 
siehe Abschnitt 11.2.

Активация 
дополнительной 
блокировки ручки в 
положении ВКЛ. 
описана в разделе 11.2.

Para activar o 
bloqueio da pega 
opcional em LIGADO, 
posição B, consulte a 
secção 11.2.

Per attivare il blocco 
maniglia opzionale 
in ON posizione, 
fare riferimento alla 
sezione 11.2.

要激活在“开启”位置
锁定的可选手柄，请
参阅第 11.2 节。

Pour activer l’option de 
verrouillage de la poignée 
en position ON, référez-vous 
à la section 11.2.

LV426932 

PZ1

x4

0.4±0.08 N•m 
3.5±0.4 lb-in.

Ø3x12
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GEFAHR EINER BESCHÄDIGUNG DES 
GRIFFS
Die Achse muss in den Griff eingesetzt 
werden, damit ein Betrieb möglich ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann Sachschäden zur Folge haben.

PELIGRO DE DAÑAR EL MANDO
El eje debe insertarse en el mando para 
poder utilizarlo.
El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar daño al equipo.

HAZARD OF DAMAGING THE HANDLE
The shaft must be inserted into the handle 
to allow its operation.
Failure to follow these instructions can 
result in equipment damage.

RISQUE D'ENDOMMAGER LA POIGNÉE
L’axe doit-être inséré dans la poignée pour 
autoriser sa manoeuvre.
Si ces directives ne sont pas respectées, 
cela peut entraîner des dommages 
matériels.
RISCO DE DANIFICAR A PEGA
O eixo tem de ser inserido na pega para 
permitir sua operação.
A não observância destas instruções 
pode provocar danos no equipamento.

RISCHIO DI DANNEGGIAMENTO DELLA 
MANIGLIA
L'albero deve essere inserito nella maniglia 
per consentirne il funzionamento.
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può provocare danni alle 
apparecchiature.

手柄损坏风险
轴必须插入手柄后才能操作。
不遵循上述说明可能导致设备损坏。

РИСК ПОВРЕЖДЕНИЯ РУЧКИ
Для выполнения операции с помощью 
ручки нужно вставить в нее вал.
Несоблюдение этих инструкций 
может привести к повреждению 
оборудования.

NOTICE / AVIS / AVISO / HINWEIS / AVVISO / AVISO / УВЕДОМЛЕНИЕ / 注意

2 1±0.1 N•m 
9±1 lb-in.



Trip

Off

On

Reset

Ø
4...8

10.2 Circuit Breaker Operation / Opérations du disjoncteur / Funcionamiento del interruptor automático / 
Bedienung des Leistungsschalters / Funzionamento del sezionatore / Funcionamento do disjuntor / 
Функционирование автомата защиты цепи / 断路器操作

10.1 Circuit Breaker Status / Etats du disjoncteur / Estado del interruptor automático / Status des Leistungsschalters / 
Stato del sezionatore / Estado do disjuntor / Статус автомата защиты цепи / 断路器状态

10.2.1 Close Circuit Breaker / Fermer le disjoncteur / Cerrar el interruptor 
automático / Schließen des Leistungsschalters / Sezionatore chiuso / 
Fechar o disjuntor / Замкнуть автомат защиты цепи / 闭合断路器

10.2.2 Open Circuit Breaker / Ouvrir le disjoncteur / Abrir el interruptor 
automático / Öffnen des Leistungsschalters / Sezionatore aperto / 
Abrir o disjuntor / Разомкнуть автомат защиты цепи / 断开断路器

R

Operation / Opération / Funcionamiento / Betrieb / Funzionamento / Funcionamento / 
При работе / 操作10

Trip

Off

On

Reset

Ø
4...8

Ø4...8

Trip

Off

On

Reset

Ø4...8

Trip

Off

On

Reset

10.2.3 Reset After a Trip / Réinitialisation après déclenchement / Restablecimiento tras un disparo / Reset nach Auslösung / Reset dopo attivazione / 
Reposição após disparo / Сброс после срабатывания / 脱扣后复位

it
pt

zh
ru
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es

Reset the circuit breaker.
fr
en

it
pt

zh

ru

de
es

Close the circuit breaker.
fr
en

it
pt

zh
ru

de
es

Circuit breaker has tripped.
Disjoncteur déclenché.
El interruptor automático se ha disparado.
Der Leistungsschalter wurde ausgelöst.
Il sezionatore è scattato.
O disjuntor disparou.
Автомат защиты цепи сработал.
断路器已脱扣。

fr
en

it

pt

zh

ru

de

es

en
fr

Inspect and repair downstream equipment, 
using proper safety precautions.

3

2

Trip

Off

On

Reset

Ø4...8Ø
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4

Trip

Off

On

Reset

Ø4...8

Trip

Off

On

Reset

Ø4...8

1

Trip

Off

On

Reset

Ø
4...8

Ø4...8

Trip

Off

On

Reset

Ø4...8

Réarmez le disjoncteur.
Restablezca el interruptor 
automático.
Setzen Sie den Leistungsschalter 
zurück.
Ripristinare il sezionatore.
Reponha o disjuntor.
Сброс автомата защиты цепи.
复位该断路器。

Inspectez et réparez l’équipement en aval 
en suivant les instructions de sécurité.
Compruebe y repare el equipo aguas abajo 
teniendo en cuenta las precauciones de 
seguridad apropiadas.
Untersuchen und reparieren Sie die 
nachgeschalteten Geräte unter Anwendung 
angemessener Sicherheitsvorkehrungen.
Ispezionare e riparare l'apparecchiatura a 
valle, seguendo le corrette precauzioni di 
sicurezza.
Inspeccione e repare o equipamento a 
jusante de acordo com as precauções de 
segurança adequadas.
Осмотрите и отремонтируйте оборудование 
ниже по цепи, применяя необходимые меры 
техники безопасности.
采用正确的安全预防措施检查并修理下游设备。

Refermez le disjoncteur.
Cierre el interruptor automático.
Schließen Sie den 
Leistungsschalter.
Chiudere il sezionatore.
Feche o disjuntor.
Замыкание автомата защиты 
цепи.

闭合该断路器。
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CAUTION / ATTENTION / ATENCIÓN / VORSICHT / ATTENZIONE / CUIDADO / ВНИМАНИЕ / 小心
HAZARD OF CLOSING ON ELECTRICAL
FAULT
Do not close the circuit breaker without first 
inspecting and, if necessary, repairing the 
downstream electrical equipment. 
Failure to follow these instructions can
result in injury or equipment damage.

RISQUE DE REFERMETURE SUR 
DEFAUT ELECTRIQUE
Ne refermez pas le disjoncteur sans avoir 
vérifié et éventuellement réparé l’installation 
électrique aval.  
Si ces directives ne sont pas respectées, 
cela peut entraîner des blessures ou des 
dommages matériels.

RIESGO DE FALLO ELÉCTRICO AL 
CERRAR
No cierre el interruptor automático sin 
comprobar primero y, en caso necesario, 
reparar el equipo eléctrico aguas abajo.
El incumplimiento de estas 
instrucciones puede causar lesiones o 
daño al equipo.

GEFAHR DES SCHLIESSENS BEI 
ELEKTRISCHEM FEHLER
Schließen Sie den Leistungsschalter erst, 
nachdem Sie die nachgeschalteten 
elektrischen Geräte untersucht und nach 
Bedarf repariert haben.
Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen kann Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben.

RISCHIO DI CHIUSURA IN CASO DI 
GUASTO ELETTRICO
Non chiudere il sezionatore senza prima 
avere ispezionato e, se necessario, 
riparato l'apparecchiatura elettrica a valle. 
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può provocare infortuni o danni alle 
apparecchiature.

RISCO DE FECHO APÓS AVARIA 
ELÉCTRICA
Só deve fechar o disjuntor depois de 
inspeccioná-lo e, se necessário, reparar o 
equipamento eléctrico a jusante.
A não observância destas instruções 
pode provocar ferimentos pessoais, ou 
danos no equipamento.

ОПАСНОСТЬ ЗАМЫКАНИЯ ПРИ 
ПОВРЕЖДЕНИИ В ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ 
ЦЕПИ
Не замыкайте автомат защиты цепи, не 
проведя предварительный осмотр 
электрооборудования ниже по цепи и 
его ремонт при необходимости. 
Несоблюдение этих инструкций 
может привести к травме или 
повреждению оборудования.

发生电气故障时闭合（断路器）的风险
在没有首先进行检查以及必要时修理下游电
气设备之前，切勿闭合断路器。
不遵循上述说明可能导致人身伤害或设备损
坏。



11.2 Optional Activation of Locking in ON Position / Activation optionnelle du verrouillage en position fermé / 
Activación opcional de cierre en posición conectada / Optionale Aktivierung der Verriegelung in der ‚EIN‘-Position / 
Attivazione opzionale del blocco in posizione ON / Activação opcional do bloqueio na posição LIGADO / 
Дополнительная активация блокировки в положении ВКЛ. / 在“开启”位置锁定的可选激活

LV426933
LV426934
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OFF

Click!

5
6

Locking the Rotary Handle / Verrouillage de la commande rotative / Bloqueo del mando 
giratorio / Sperre des Drehgriffs / Blocco della maniglia rotativa / Bloqueio da pega 
rotativa / Запирание поворотной ручки / 锁定旋转手柄

11

LV426932

2

3

4

11.1 Locking in OFF Position / Verrouillage en position ouvert / Cierre en posición desconectada / Sperre in 
OFF-Position / Blocco in posizione OFF / Bloqueio na posição fechada / Запирание в положении OFF (ВЫКЛ.) / 
处于“关闭”位置时锁定

4 mm
5/32 in.
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LV426933
LV426934



PZ1

ON

Locking the Door / Verrouillage de la porte / Bloqueo de la puerta / Verriegelung der Tür / 
Blocco dello sportello / Bloquear a porta / Запирание дверцы / 锁定门12
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